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cz ZPĚTNÁ KLAPKA KARMAT
kanaUzaénf zpětná klapka s ruční aretací polohy zavřeno

. účinně chrání proti:
- zaplavení nízko poloťených místnosti vyvolanému zpětným proudem v kanalizační síti
- hlodavcům pronikajícím kanalizačním potrubím
- nepříjemnému zápachu z nepouívaných instalací

. plně automatická, bez externího napájecího zdroje

. nahrazuje čisticí systémy instalované na výstupu kanalizace z budovy

. velmi trvanlivá a odolná vůči agresivním chemickým faktorům a horkým splaškům

. umožňuje dočasnou blokaci toku splašků (Repair Closure - opravný uzávěr)

. udržuje plnou průtokovou kapacitu kanalizační instalace

. snadno se používá a udžruje

C Výrobek splňuje poťadavky evropské normy EN13564-1

Řešení Je registrováno na Patentovém úřadu Polské republiky

APLIKACE

Zpétné klapka KARMAT zabezpečuje místnosti nacházejfcf se v nejnfťe potoťených podlaťlch proti
zaplavení vyvolanému zpětným tokem z kanalizace. Zaplaveni budovy vzdutou vodou je třeba zabrAnit
(ve ČSN EN 12056-4 a ČSN 756760) Takové rwbezpeéí se nejCastéfi objevuje u záchodových kanatea-
6nfeh instalacf napojených na univerzální sanitámf systémy a u instalaci na odvod deSťové vody Proces
můťe být způsoben intenzivním deštěm, táním snéhu nebo povodní.

ZpStná klapka také zabraňuje vstupu potkanů a datáfch hlodavců pfes santtámf a dešťovou kanatizaci do
budov. V případe ctoBfch přestávek v pouťivánf kanatizaCnf šité rovnét' chrání' pfed nepřljwnnými zápachy.

Dfky své konstrukci můťe zpétné klapka úďnné nahradit Sstfcí členy instatované na výstupu kanaliza&zich
systému z budov

STRUKTURA

^

Šrouby uchycující nerezový
chrom-niklový kryt typu 1.4301

Kryt s páčkou Repair Closure

Těsněni krytu a pryťové klapky na bázi
etylén-propylénového kaučuku (EPDM)
charakteristického zvýšenou odolností
atmosférickým vlivům a stárnutí

Zařízeni je vyrobeno z vysoce
kvalitního polypropylénu (PP) velmi
trvanlivého a ekologicky nezávadného
materiálu

Klapka uzavírající tok
kanalizace s nerezovým
chrom-niklovým krytem
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INSTALACE

Zpětné klapky jsou před výstupem z budovy
umístěny v horizontálním výstupním potruW a před
napojením na vnéjší kanatizafinf sfťjsou situovény
v domovních kanalizafiních b-ubkách. Nejwstěji se
instahijf v kruhových Inspekčních šachtách
vhodného průměru. (Zpětná klapka pro svislou
montáž je Instalována pouze na svislých odpad-
nich potrubf).
Zpětná klapka se montuje v max. spádu 2 %. Odolá
tlaku 5 m vod sloupce.

Pffklad instalace v kruhové
mpekčnf šachté o próměru
800 mm
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POUŽITÍ*

Aby byio mot ne vy ut'[vat zpětné klapky KARMAT odpovídajícím způsobem, poťadujf se periodické
kontroly jejich provozu. Kontroly by se měly provádět jednou městóně nebo po kaťdém irrtenzivnfm dešti

Kontrola spočívá v opakovaném přepnutí páčky ruční t)!okace průtůku z pozkíe
WEN' do pozice 'CLOSED' Mezi krajnfmi potohami je nutné pohybovat péikou
opatrně Pokud se pfi manipulací s páčkou (obzvláště, polaid není moné př^ync^rt
ji ďo potohy *CLOSED') v^cytn<xj ^teéfícrfiv potiťe, |e nutné ]Xí)vést ůárťbu zařízení
(bod 6)

Po stonfenf kontrofy by se měla páčka uvést do polohy 'OPEN' V přfpaclě delší přestávky v pouťívání
kanalizační instalace se doporučuje uvést páčku do polohy 'CLOSED', aby se zabránilo nepřfjemným
pachům

ÚDRŽBA

Kaťdých šest měsíců, nebo v případe poruch v ítnnosti záklopky, by mě! uťwatel prcwést údrťbu
zařízeni

Aby mohly být provedeny činnosti související s údrťbou, mel by uťivatel
1. Ovéňt, e btokafiní pá6ka je v pozici "OPEN* *
2 Odšroubovat čtyři flxacnl šrouby a odstranit kryt
3 Očistit veškeré součástí
4. Zkontrolovat těsnění na a pod krytem, pokud to bude nutné, vyménit těsněni za originálnf tésněnf

(dostupné v obchodech prodávajících sortiment Kannat)
5. Namazat těsnění (toporucuje se pouitt silikonových emulzi
6 Namontovat kryt a zašroubovat šrouby s vyu itfm momentu 3 a 4 Nm
7 Uvést blokaínf páčku do polohy . OPEN" *

Neplatí pro ZBTP0110 a ZBTP0160
Výrobce poskytuje záruku na bezproblémovou činnost zařízení po dobu 24 měsíců od data prodeje.
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ZADEKLAROWANE WtAŠCIWOŠCI UŽTrKOWE
/ DECLARATION OF PERFORMANCE

ZASAONtCZE CHARAKTERYSTTKf
/ CHARACTER1STKS

Gazoszczelnoéc
/ Gas tightness

Wodoszczelnoéc
/ Water tightness

Skutecznoéc / Effectiveness

Odpornoéó na temperatur?
/ Temperature resistance

Wytrzymatoéó mechaniczna
/ Mechanical resistance

Trwatoéc / Durability

Wl-AŠCIWOéCI U2YTKOWE
/ PROPERTIES

wymaganie spetnione
/passed

wymaganie spetnione
/ passed

wymaganie spehiione
/passed

wymaganie spetnione
/passed

wymaganie spetnione
/passed

wymaganie spelnione
/passed

ZHARMONIZOWANA SPECYFKACJA
TECHNICZNA/ HARMONIZED

ECHNICAL SPECIFÍCATK3N

PN-EN 13564

PN-EN 13564

PN-EN 13564

PN-EN 13564

PN-EN 13564

PN-EN13564

wyasb nie zawiera substancji niebezpiecznych, o których mowa w art. 31 i 33
RdžJSorzqdzenia REACH.
/ The product does not contain dangerous substances referred to in art. 31 and 33
of the Reach Regulation



TYP 

TYPE 

TYPE 

n,,n 

A 

ZB 110 I ZB 110 Pion/ 
ZBTP0 110 
ZB 125 I ZB 125 Pion 
ZB 160 I ZBTP0 1601 
ZB 160 Pion 

ZB 200 

ZB 250 

ZB 315 

ZB2K 110 

ZB2K 160 

šRf DHICA PRZYt..t,CZA 

CONr.ECTIONOIAMETER 

SCHLAUCHDURCHMESSER 

AIIIAMHPl10,QKl110ll!'HWl 

110mm 

125mm 

160mm 

200mm 

250mm 

315mm 

110mm 

160mm 

KONTROlA JAi(()$(! 
QUAUTY CONTROL 

QUA!ITÁTSKONTROllE 
l(OttlPOJlb KA'-IECTBA 

A 

210 

228 

274 

328 

421 

B 

WYMIAR 
DIMENSION 
DIMENSION 
PA3MEPbl 

B 

188 

202 

243 

311 

393 

C 

287 

318 

367 

480 

610 

517,2 485,3 751,9 

227 188 486 

293 243 626 

SéRIANUMER 

SERIAL HUMBER 

SFRIENNIJMMEII 

CEPMHHblM HOMEP 

36-072 Šwilcza 147 EA, Poland 
tel. +48 17185 60 376, 

tel.lfax +48 17185 13 141 
www.BackWaterValve.eu 

e-mail: karmat@karmat.pl 

MAKSYMALNE 
CIŠNIENIE ROllúClE 

MAKSVMAL� 
·eMPERATUAA ROIIOCl.A 

MAX OPEAA•INO 
PREASURI!. 

MAX OPERATING 
TEMPERATURE 

MAXIMALE 
BETRUEBSDl!!JCK 

MAXJMALE 
BETRIEl!STEMPERA nJR 

MAKCl'IMAAbHOE MMCl11.1A/lbtlAA 

PA60'!EEA41111EHl-!E PA60'WITrl.lnEPATYPA 

0,5 bar 95
°

c 

m 
TYPE 

TYPE 

nm 

ZB 110 

� ZB 125 

ZB 160 □ 
ZB 200 □ 
ZB 250 □ 
ZB 315 □ 
ZB2K 110 □ 
ZB2K 160 □ 
ZB 110 Pion □ 
ZB 125 Pion □ 
ZB 160 Pion □ 
ZBTP0 110 □ 
ZBTP0 160 □ 




